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Συγχαρητήρια για την αγορά ενός ποιοτικού κράνους ιππασίας από τον ειδικό σε θέματα 
ασφάλειας ABUS, κατασκευασμένο και πιστοποιημένο αυστηρά σύμφωνα με τα ισχύοντα 
πρότυπα ασφαλείας.

•   �Διαβάστε και τηρείτε τις υποδείξεις ασφαλείας. Η αγνόηση των παραπάνω μπορεί να 
οδηγήσει σε σωματικές βλάβες και υλικές ζημιές!

•   �Φυλάξτε το υλικό συσκευασίας μακριά από παιδιά: Κίνδυνος ασφυξίας!
•   �Με το παρόν η εταιρεία ABUS August Bremicker Söhne KG δηλώνει ότι αυτό το κράνος 

αποτελεί μέσο ατομικής προστασίας (ΜΑΠ) κατηγορίας II και συμμορφώνεται με τον 
κανονισμό της ΕΕ 2016/425. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στην παρακάτω διεύθυνση στο Internet: docs.abus.com

•   �Αυτό το κράνος συμμορφώνεται με το πρότυπο EN 1384:2023 – Πρότυπο για κράνη 
ιππασίας.

•   �Αυτό το κράνος έχει πιστοποιηθεί από την Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC 
Apeldoorn, The Netherlands. Notified Body No. 0063.

•   �Το λογότυπο SEI σημαίνει ότι αυτό το κράνος έχει κατασκευαστεί υπό τον έλεγχο του 
Safety Equipment Institute, ΗΠΑ (ASTM F 1163-23).

Προσοχή: Ακόμη και τα κράνη που έχουν δοκιμαστεί σύμφωνα με τις οδηγίες και τα 
πρότυπα δεν εγγυώνται την άφθαρτη λειτουργία και τον αποκλεισμό τραυματισμού 
ή θανάτου.
Το κράνος έχει σχεδιαστεί για να απορροφά μέρος της δύναμης πρόσκρουσης σε 
περίπτωση χτυπήματος, καταστρέφοντας εν μέρει το περίβλημα του κράνους ή το 
προστατευτικό μαξιλάρι ή και τα δύο. Σχεδιάστηκε για να μειώσει την πιθανότητα 
τραυματισμού. Αν και τα κράνη μειώνουν την πιθανότητα τραυματισμών, δεν 
μπορούν να τους αποτρέψουν σε ορισμένες περιπτώσεις. Ειδικότερα, τα κράνη δεν 
έχουν σχεδιαστεί για να προστατεύουν το κεφάλι σε περίπτωση που συνθλιβεί από 
άλογο.
Για μέγιστη προστασία, θα πρέπει να τηρηθούν οπωσδήποτε οι ακόλουθες οδηγίες:

1. Χρήση
Αυτό το κράνος έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για χρήση στην ιππασία και συνιστάται ως 
βασικός προστατευτικός εξοπλισμός μόνο για τις ακόλουθες δραστηριότητες (Εικ. Α).
Αυτό το κράνος δεν είναι κατάλληλο για τις ακόλουθες δραστηριότητες (Εικ. Β).
Προσοχή: Τα παιδιά πρέπει να βγάζουν το κράνος ασφαλείας τους πριν εισέλθουν 
σε παιδική χαρά! Το κράνος αυτό δεν επιτρέπεται να φοριέται από παιδιά σε 
αναρρίχηση ή άλλες δραστηριότητες, όταν υπάρχει κίνδυνος στραγγαλισμού/
κρεμάσματος, αν το παιδί πιαστεί από το κράνος.

2. Βέλτιστη εφαρμογή
•   �Το κράνος δεν πρέπει να τραβιέται πολύ στο μέτωπο, ώστε να μην επηρεάζεται η 

ορατότητα.
•   �Το μέτωπο πρέπει να προστατεύεται. Ως εκ τούτου, το κράνος δεν θα πρέπει να πιέζεται 

υπερβολικά στο πίσω μέρος του κεφαλιού.
•   �Το κράνος είναι σωστά προσαρμοσμένο όταν κάθεται οριζόντια στο κεφάλι.

Προϋπόθεση για να επιτελέσει το κράνος σας την προστατευτική του λειτουργία είναι να 
εφαρμόζει σωστά. Επομένως, δοκιμάστε διάφορα μεγέθη και επιλέξτε εκείνο στο οποίο το 
κράνος κάθεται σταθερά και άνετα στο κεφάλι (Εικ. Γ). Ποτέ μην επιλέγετε ένα κράνος 
που είναι πολύ μεγάλο για τα παιδιά με τη σκέψη ότι θα „μεγαλώσουν μέσα σε αυτό“.

3. Ρύθμιση του δακτυλίου κεφαλής
Τα κράνη ασφαλείας ABUS διατίθενται ως επί το πλείστον  
σε δύο μεγέθη περιβλήματος. Το κράνος μπορεί να  
προσαρμοστεί στο ατομικό μέγεθος του κεφαλιού, ανάλογα  
με τον τύπο, π.χ. με τα ακόλουθα πολύ άνετα συστήματα  
ρύθμισης. 
Τα κράνη μπορούν να μετακινηθούν στο κεφάλι κατά την  
οδήγηση. Για να διασφαλιστεί ότι το κράνος παραμένει στη  
θέση του κατά την οδήγηση, το σύστημα συγκράτησης  
πρέπει να ρυθμίζεται έτσι ώστε η κίνηση του κράνους στο  
κεφάλι να είναι ελάχιστη, τόσο για την κίνηση από εμπρός  
προς τα πίσω όσο και για την κίνηση από τη μία πλευρά  
στην άλλη. 
Ωθήστε το σύστημα ρύθμισης στην αρχική του θέση πριν  
το αποθηκεύσετε, ώστε να μην ασκείται στο σύστημα  
ρύθμισης πίεση που θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά.

4. �Ρύθμιση των ιμάντων
Καταρχήν, όταν φοριούνται για πρώτη φορά, οι ιμάντες θα πρέπει να ρυθμίζονται έτσι ώστε 
να εφαρμόζουν σφιχτά και άνετα κάτω από τα αυτιά χωρίς να τα αγγίζουν. Οι εύχρηστοι 
διανομείς ιμάντα διπλής όψης, με προαιρετική μονάδα σύντηξης (Εικ. 1), σας βοηθούν να το 
κάνετε αυτό.
Αυτό πρέπει να κλειδώνει καλά και να ενεργοποιείται με ένα ηχητικό κλικ για να αποφύγετε 
την ακούσια ρύθμιση (κλειδαριά ασφαλείας για παιδιά) πριν από την πρώτη χρήση μετά τη 
ρύθμιση των ιμάντων. Όταν ρυθμίζετε τον ιμάντα του πηγουνιού, ο οποίος πρέπει πάντα 
να είναι κλειστός πριν από την οδήγηση, βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκεται στο επίπεδο του 
σαγονιού. (Εικ. 2 – 5)
Μετά τη ρύθμιση, ο ιμάντας που προεξέχει μπορεί να ασφαλιστεί με τη βάση του ιμάντα.
Εάν ο ιμάντας είναι πολύ μακρύς, μπορείτε να κόψετε τα άκρα στο μήκος τους ξεχωριστά και 
να τα σφραγίσετε με φλόγα σπίρτου για να αποφύγετε το ξέφτισμα.

5. Σωστός χειρισμός και φροντίδα
•   �Πριν από κάθε χρήση, το κράνος και οι ιμάντες του πρέπει να ελέγχονται.
•   �Το κράνος πρέπει να ελέγχεται για ορατά ελαττώματα σε τακτά χρονικά διαστήματα.
•   �Μην τροποποιείτε ποτέ το κράνος και μην αφαιρείτε τα αυθεντικά εξαρτήματα, καθώς αυτό 

μειώνει την προστασία που προσφέρει το κράνος.
•   �Μην βάφετε ή κολλάτε οτιδήποτε στο κράνος, επειδή οι επιβλαβείς ουσίες θα μπορούσαν 

να μειώσουν τη σταθερότητα και το προστατευτικό αποτέλεσμα.
•   �Ποτέ μην τροποποιείτε, αλλάζετε ή κακομεταχειρίζεστε το κράνος.
•   �Τυχόν μη συμμόρφωση με τις οδηγίες χρήσης, καθώς και τροποποιήσεις και ακατάλληλη 
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χρήση του κράνους μπορεί να οδηγήσουν σε αποποίηση ευθυνών.
•   �Αποθηκεύστε το κράνος σε δροσερό, ξηρό και προστατευμένο μέρος. Για να 

προστατεύσετε το κράνος από ζημιές, μεταφέρετε το κράνος στην αρχική του συσκευασία 
ή σε κάτι αντίστοιχο.

•   �Το κράνος δεν πρέπει ποτέ να εκτίθεται σε θερμοκρασίες άνω των 60°C (147°F), καθώς 
μπορεί να χάσει τις προστατευτικές του ιδιότητες.

•   �Μην αποθηκεύετε πίσω από τζάμια, π.χ. σε αυτοκίνητο (φαινόμενο διαθλαστικού φακού), 
ή κοντά σε πηγές θέρμανσης ή θερμότητας.

•   �Εάν το κράνος έχει υποστεί χτύπημα ή κρούση, πρέπει να αντικατασταθεί αμέσως, διότι 
ακόμη και χωρίς ορατές ενδείξεις, η προστατευτική του δράση μπορεί να έχει μειωθεί 
σημαντικά.

•   �Λόγω της αναπόφευκτης κόπωσης του υλικού, το κράνος πρέπει να αντικαθίσταται το 
αργότερο 8 έτη μετά την ημερομηνία παραγωγής, ακόμη και αν δεν παρουσιάζει εμφανή 
οπτικά ή τεχνικά ελαττώματα. Ανάλογα με τον βαθμό χρήσης και τις ειδικές συνθήκες 
χρήσης, ένα κράνος μπορεί να χρειαστεί να αντικατασταθεί νωρίτερα.

•   �Το περίβλημα του κράνους, ο δακτύλιος ρύθμισης και τα αφαιρούμενα εσωτερικά 
μαξιλαράκια μπορούν να καθαριστούν με το χέρι (χλιαρό νερό, μαλακά πανιά, καθαριστικό 
χωρίς διαλύτες). Αυτό ισχύει και για τα σκίαστρα.

•   �Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
•   �Τα υλικά που χρησιμοποιούνται στο προϊόν δεν προκαλούν δερματικές παθήσεις και δεν 

είναι επικίνδυνα για την υγεία του χρήστη. Εάν ο χρήστης παρουσιάσει αντίδραση κατά τη 
χρήση του κράνους, το κράνος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται πλέον.

Διάθεση
Απορρίψτε το προϊόν στο τέλος της διάρκειας ζωής του σύμφωνα με τις ισχύουσες νομικές 
διατάξεις. Σε περίπτωση ερωτήσεων απευθυνθείτε στην αρμόδια τοπική υπηρεσία για τα 
απορρίμματα. Πληροφορίες σχετικά με τα σημεία συλλογής των παλιών συσκευών σας 
θα βρείτε π.χ. σε φορείς της τοπικής αυτοδιοίκησης, στις τοπικές επιχειρήσεις διαχείρισης 
απορριμμάτων ή στον εμπορικό αντιπρόσωπο. Απορρίψτε τη συσκευασία ανάλογα με το 
υλικό. Απορρίψτε το χαρτόνι στη συλλογή χαρτιού, τις μεμβράνες και τα πλαστικά μέρη στη 
συλλογή ανακυκλώσιμων υλικών.

Čestitamo vam na kupnji kvalitetne jahaće kacige poduzeća specijaliziranog za sigurnost 
ABUS koja je proizvedena i certificirana strogo u skladu s trenutačno važećim sigurnosnim 
normama.

•   �Pročitajte ove sigurnosne napomene i pridržavajte ih se. Nepridržavanje može dovesti do 
ozljeda i materijalne štete!

•   �Držite ambalažni materijal dalje od djece: opasnost od gušenja!
•   �ABUS August Bremicker Söhne KG izjavljuje da je ova kaciga osobna zaštitna oprema (OZO) 

kategorije II i da je sukladna s Uredbom EU 2016/425. Potpuni tekst EU izjave o  
sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: docs.abus.com

•   �Ova je kaciga sukladna s normom EN 1384:2023 – norma za kacige za konjičke aktivnosti.
•   �Ovu je kacigu certificiralo tijelo Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, 

The Netherlands. Notified Body No. 0063.
Logotip SEI znači da je ova kaciga proizvedena pod kontrolom tijela Safety Equipment 
Institute, SAD (ASTM F 1163-23).

Pozor: Čak i ako je kaciga provjerena prema smjernicama i normama, to nije jamstvo za 
neuništivost i ne isključuje ozljede ili smrtne slučajeve.
Kaciga je dizajnirana tako da u slučaju udarca djelomično uništenje ljuske kacige ili 
zaštitne podstave ili obiju priguši jedan dio djelujuće sile. Koncipirana je za smanjenje 
vjerojatnosti ozljeda. Iako kacige smanjuju vjerojatnost ozljeda, u određenim  
okolnostima nije moguće spriječiti ozljede. Kacige su posebno dizajnirane za to da  
zaštite glavu u slučaju da je konj nagnječi.
Za maksimalnu zaštitu obavezno treba slijediti sljedeće napomene:
1. Upotreba

Ova je kaciga proizvedena isključivo za jahanje te se preporučuje kao važan dio zaštitne 
opreme isključivo za sljedeće aktivnosti (sl. A).

Ova kaciga nije namijenjena za sljedeće aktivnosti (sl. B).

Pozor: Djeca obavezno moraju skinuti zaštitnu kacigu prije nego što dođu na dječje 
igralište! Ovu kacigu ne smiju koristiti djeca tijekom penjanja ili drugih aktivnosti kada 
postoji opasnost od davljenja / vješanja ako se dijete zaplete u kacigu.

2. Optimalan dosjed

•   �Kaciga ne smije biti previše navučena na čelo kako ne bi ograničavala vid.

•   �Čelo mora biti zaštićeno. Zato kaciga ne smije biti previše navučena preko zatiljka glave.

•   �Kaciga je ispravno namještena kad vodoravno leži na glavi.

Preduvjet za zaštitu koju kaciga pruža jest da pravilno dosjeda. Stoga isprobajte različite 
veličine i odaberite kacigu veličine koja čvrsto i udobno leži na glavi (sl. C). Za djecu nikada 
ne birajte preveliku kacigu jer računate na to da će im pristajati kad malo porastu.
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•   �Ako je kaciga bila izložena udarcu, morate je odmah zamijeniti jer zaštitno djelovanje 
može biti jako narušeno i bez vidljivih znakova.

•   �Budući da nije moguće izbjeći trošenje materijala, kacigu morate zamijeniti najkasnije 
8 godina od datuma proizvodnje, čak i ako nema vidljivih optičkih ili tehničkih nedost-
ataka. Ovisno o stupnju upotrebe i konkretnim uvjetima primjene možda ćete morati i 
ranije zamijeniti kacigu.

•   �Možete ručno očistiti ljusku kacige, podesni prsten i unutarnju podstavu koja se može 
izvaditi (mlaka voda, meke krpe, sredstvo za čišćenje bez otapala). To vrijedi i za štitnike 
protiv sunca.

•   �Upotrebljavajte isključivo originalne rezervne dijelove.
•   �Materijali od kojih je izrađena kaciga ne izazivaju kožna oboljenja i ne ugrožavaju zdra-

vlje korisnika. Ako korisnik osjeti da je kaciga tijekom upotrebe izazvala reakciju, više ne 
smije upotrebljavati kacigu.

Odlaganje u otpad
Na kraju radnog vijeka proizvoda odložite ga u otpad u skladu s mjerodavnim zakonskim 
odredbama. Imate li pitanja, obratite se komunalnom tijelu nadležnom za odlaganje 
otpada. Informacije o prikupljalištima starih uređaja možete zatražiti npr. od lokalne 
komunalne ili gradske uprave, lokalnog poduzeća za odlaganje otpada ili specijaliziranog 
trgovca. Odložite pakiranje prema vrstama otpada. Karton odložite u stari papir, a folije i 
plastične dijelove na prikupljalište za vrijedne materijale.

3. Podešavanje prstena glave

Zaštitne kacige poduzeća ABUS dostupne su većinom u  
dvjema veličinama ljuske. Kaciga se može prilagoditi  
pojedinoj veličini glave, ovisno o tipu, npr. sljedećim vrlo  
udobnim sustavima za podešavanje. 

Kacige se mogu pomicati na glavi tijekom jahanja. Da biste  
osigurali da kaciga ostane na mjestu tijekom jahanja,  
pridržni sustav mora biti podešen tako da se kaciga  
minimalno pomiče na glavi i naprijed-natrag i s jedne  
na drugu stranu. 

Prije skladištenja postavite sustav za podešavanje u  
prvotni položaj kako bi nosio opterećenje koje može  
uzrokovati oštećenje.

4. �Podešavanje pojaseva

Pri prvom nošenju načelno treba podesiti pojaseve tako da se zategnuto i udobno sastaju 
ispod ušiju, a pritom ne dodiruju uši. U tome će vam pomoći praktično upotrebljivi 
obostrani razdjelnici pojaseva s opcionalnom pričvrsnom jedinicom (sl. 1).

Ta jedinica mora se prije prve upotrebe čujno uglaviti nakon podešavanja remena i tako 
spriječiti nehotično pomicanje (zaštita za djecu). Zapor na bradi morate obavezno zatvoriti 
prije jahanja, a dok ga prije toga namještate, pazite da ne stoji u visini čeljusne kosti. (sl. 
2 – 5)

Nakon podešavanja možete držačem pojaseva učvrstiti pojaseve koji strše.

Ako su pojasevi predugi, možete individualno skratiti krajeve i spaliti ih zapaljenom  
šibicom da se ne bi habali.

5. Propisno rukovanje i njega

•   �Prije svake upotrebe provjerite kacigu i njezino remenje.

•   �U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte ima li na kacigi vidljivih nedostataka.

•   �Nikada ne vršite preinake na kacigi niti uklanjajte originalne dijelove jer to smanjuje 
zaštitnu funkciju kacige.

•   �Nemojte bojati ni lijepiti ništa na kacigu jer štetni sastojci mogu narušiti stabilnost i 
zaštitnu funkciju.

•   �Nikada ne vršite preinake ili izmjene na kacigi niti je upotrebljavajte nenamjenski.

•   �Svako nepridržavanje uputa za upotrebu, preinake i nenamjenska primjena kacige mogu 
dovesti do gubitka jamstva.

•   �Čuvajte kacigu na hladnom, suhom i zaštićenom mjestu. Da biste zaštitili kacigu od 
oštećenja, transportirajte je u originalnom ili usporedivom pakiranju.

•   �Nikako ne smijete izlagati kacigu temperaturama iznad 60 °C (147 °F) jer u tom slučaju 
može izgubiti zaštitna svojstva.

•   �Ne ostavljajte kacigu iza stakla, npr. u automobilu (efekt sabirne leće), ili u blizini izvora 
vrućine ili topline.
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Comhghairdeas as clogad marcaíochta ardchaighdeáin a cheannach ón speisialtóir 
sábháilteachta ABUS, a mhonaraítear agus a dheimhníodh go docht de réir na gcaighdeán 
sábháilteachta atá bailí faoi láthair.

 
•   �Léigh agus lean na treoracha sábháilteachta seo. D’fhéadfadh gortú pearsanta agus 

damáiste do mhaoin tarlú mura gcloítear leo!

•   �Coinnigh an pacáistiú amach ó pháistí: Contúirt plúchta!

•   �Dearbhaíonn ABUS August Bremicker Söhne KG leis seo gur trealamh cosanta pearsanta 
chatagóir II (TCP) é an clogad seo agus go gcomhlíonann sé Rialachán AE 2016/425. Tá 
téacs iomlán Dhearbhú Comhréireachta an Aontais Eorpaigh ar fáil ag an seoladh Idirlín 
seo a leanas: docs.abus.com

•   �Comhlíonann an clogad seo EN 1384:2023 - Caighdeán le haghaidh clogaid  
mharcaíochta.

•   �Tá an clogad seo deimhnithe ag Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, 
The Netherlands. Notified Body No. 0063.

•   �Ciallaíonn lógó SEI gur monaraíodh an clogad seo faoi rialú na hInstitiúide um Threalamh 
Sábháilteachta, SAM (ASTM F 1163-23).

Aire: Ní chinntítear fiú le clogaid a ndéantar tástáil orthu de réir treoirlínte agus  
caighdeán domhillteacht agus eisiamh díobhála nó báis.

Tá an clogad deartha chun cuid den fhórsa buailte a ionsú i gcás buille trí chás an  
chlogad nó an stuáil chosanta a scriosadh i bpáirt nó an dá rud acu a scriosadh i bpáirt. 
Dearadh é chun an dóchúlacht go dtarlódh díobháil a laghdú. Cé go laghdaíonn clogaid 
an dóchúlacht go dtarlóidh díobhálacha, ní féidir leo gortuithe a chosc i gcúinsí áirithe. 
Go sonrach, ní dheartar clogaid chun an cloigeann a chosaint i gcás go mbrúfaidh capall 
é.

Chun an chosaint is fearr a fháil, ba chóir na treoracha seo a leanas a leanúint go  
práinneach:

1.	 Úsáid

Dearadh an clogad seo lena úsáid i marcaíocht capall amháin agus moltar é mar phíosa 
riachtanach de threalamh cosanta do na gníomhaíochtaí seo a leanas  
amháin (Fíor A).

Níl an clogad seo oiriúnach do na gníomhaíochtaí seo a leanas (Fíor B).

Aire: Caithfidh páistí a gclogad sábháilteachta a bhaint díobh sula dtéann siad isteach 
i gclós súgartha do pháistí! Ní chóir do pháistí an clogad seo a úsáid le haghaidh drea-
padóireachta nó gníomhaíochtaí eile lena mbaineann riosca tachta/crochta má théann 
an páiste i bhfostú sa chlogad.

2. An Feistiú is fearr

•   ��Níor chóir an clogad a tharraingt rófhada síos ar an gclár éadain ionas nach gcuirfear 
isteach ar infheictheacht.

•   �Caithfear an clár éadain a chosaint. Dá réir sin, níor chóir an clogad a bhrú rófhada thar 
chúl an chloiginn.

•   �Beidh an clogad feistithe i gceart nuair a shuífidh sé go cothrománach ar an gcloigeann.

An réamhriachtanas do do chlogad ionas go mbeidh feidhm chosanta aige ná go n-oireann 
sé i gceart. Ar an gcúis sin, bain triail as méideanna éagsúla agus roghnaigh an ceann 
i gcás go suíonn an clogad go teann agus go compordach ar an gcloigeann (Fíor C). Ná 
roghnaigh clogad choíche atá rómhór do pháistí leis an smaoineamh go mbeidh siad 
‘mór go leor dó go luath’.

3. Coigeartú na fáinne chloiginn

Tá clogaid sábháilteachta ABUS ar fáil den chuid is mó i dhá  
mhéid cáis. Is féidir an clogad a choigeartú de réir mhéid  
chloigeann aonair an úsáideora, ag brath ar an gcineál,  
e.g. leis na córais choigeartaithe an-áisiúil seo a leanas.

Is féidir le clogaid bogadh ar an gcloigeann agus tú ag  
marcaíocht. Lena chinntiú go bhfanfaidh an clogad ort  
mar is ceart agus tú ag marcaíocht, caithfear an córas  
srianta a choigeartú ionas nach mbogfaidh an clogad ar  
an gcloigeann ach an méid is lú agus is féidir, le haghaidh  
bogadh chun tosaigh agus taobh le taobh araon.

Brúigh an córas coigeartaithe ina shuíomh tosaigh sula  
ndéanfar é a stóráil ionas nach gcuirfear brú ar bith ar  
an gcóras coigeartaithe a d’fhéadfadh damáiste a  
dhéanamh.

4. �Na strapaí a choigeartú

Go bunúsach, agus an clogad á chaitheamh den chéad uair, ba cheart na strapaí a choige-
artú ionas go mbeidh siad teann agus go suíonn siad go compordach faoi na cluasa gan 
baint do an cluasa. Cuidíonn na dáileoirí creasa déthaobhacha a oibríonn go héasca, le 
haonad ceangail roghnach (Fíor 1), leat é sin a dhéanamh.

Sula n-úsáidtear iad den chéad uair i ndiaidh na strapaí a choigeartú, caithfear iad a 
dhaingniú go teann le clic inchloiste chun coigeartú neamhbheartaithe (glas sábháilteach-
ta páistí) a chosc agus caithfidh siad glasáil ina n-áit. Agus strapa na smige á choigeartú, a 
chaithfear a cheangal i gcónaí sula rachfar ag marcaíocht, cinntigh nach bhfuil sé ina shuí 
ar leibhéal na cnáimhe géill. (Fíor 2 – 5)

I ndiaidh coigeartú a dhéanamh, is féidir na strapaí atá ag gobadh amach a cheangal leis 
an gcoinneálaí strapaí.

Má bhíonn na strapaí rófhada, is féidir na deirí a ghiorrú ina n-aonar agus iad a shéalú le 
lasair cipín chun cosc a chur ar scamhadh.

5. Láimhseáil agus cúram iomchuí

•   ���Caithfear an clogad agus na strapaí a sheiceáil roimh gach úsáid.

•   �Ba chóir an clogad a sheiceáil le haghaidh lochtanna infheicthe go tráthrialta.

•   �Ná déan an clogad a mhodhnú nó ná bain na codanna bunaidh de choíche, toisc go 
laghdódh sé sin éifeacht chosanta an chlogad.

•   ���Ná péinteáil an clogad nó ná greamaigh aon rud de, toisc go bhféadfadh comhábhair 
dhíobhálacha an chobhsaíocht agus an chosaint a laghdú.

•   ���Ná déan an clogad a mhodhnú, a athrú ná a mhí-úsáid ag am ar bith.
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•   ���D’fhéadfadh dliteanas eisiaimh a bheith mar thoradh ar aon neamhchomhlíonadh 
maidir leis na treoracha úsáide, chomh maith le modhnuithe, agus úsáid mhíchuí an 
chlogaid.

•   ���Coinnigh an clogad in áit fhionnuar, thirim agus dea-chosanta. Chun an clogad a cho-
saint ar dhamáiste, iompair clogad ina phacáistiú bunaidh nó a choibhéis.

•   ���Níor chóir an clogad a nochtadh choíche do theochtaí os cionn 60°C (147°F) toisc go 
bhféadfadh sé na hairíonna cosanta a chailleadh.

•   ���Ná stóráil ar chúl pánaí gloine é, e.g. i gcarr (éifeacht gloine dó), nó gar d’fhoinsí téimh 
nó teasa.

•   ���Má buaileadh an clogad nó má tharla turraing dó, caithfear é a athsholáthar láithreach 
toisc, fiú gan fianaise infheicthe, go bhféadfadh an éifeacht chosanta a bheith lagaithe 
go mór.

•   ���I bhfianaise chaitheamh dosheachanta an ábhair, caithfear an clogad a athsholát-
har tráth nach déanaí ná 8 mbliana i ndiaidh an dáta táirgthe, fiú mura bhfuil aon 
lochtanna amhairc nó teicniúla follasacha air. Ag brath ar an méid úsáide agus na dálaí 
sonracha úsáide, b’fhéidir go gcaithfí clogad a athsholáthar níos luaithe.

•   ���Is féidir cupán an chlogaid, an fáinne choigeartaithe agus an stuáil inmheánach 
inbhainte a ghlanadh de láimh (uisce bogthe, éadach bog, glantóir saor ó thuaslagóir). 
Baineann sé sin le spéaclaí gréine chomh maith.

•   ���Ná húsáid ach na páirteanna spártha bunaidh.
•   ���Ní tharlaíonn galair chraicinn mar thoradh ar na hábhair a úsáidtear sa táirge agus níl 

siad guaiseach do shláinte an úsáideora. Má bhíonn frithghníomh ar an úsáideoir agus 
an clogad á úsáid aige nó aici, níor cheart an clogad a úsáid a thuilleadh.

Diúscairt
Tá amhábhair luachmhara sa táirge seo. Ag deireadh a shaolré seirbhíse, diúscair an táirge 
de réir na gceanglas dlíthiúil is infheidhme. Déan teagmháil leis an údarás áitiúil atá 
freagrach as diúscairt má bhíonn ceisteanna ar bith agat. Is féidir leat faisnéis a fháil ar 
phointí tóg ar ais do do sheanfhearais, mar shampla, ón riarachán bardasach nó cathrach 
áitiúil, na cuideachtaí áitiúla diúscartha dramhaíola nó ó do sholáthraí speisialaithe. 
Diúscair an pacáistiú de réir an chineáil. Cuir cairtchlár sa bhailiúchán páipéir dramhaíola, 
agus scragaill agus páirteanna plaisteacha sa bhailiúchán in-athchúrsáilte

Sveikiname įsigijus kokybišką saugos specialisto ABUS jojimo šalmą, pagamintą ir  
sertifikuotą griežtai pagal šiuo metu galiojančius saugos standartus. 

•   ���Perskaitykite šias saugos instrukcijas ir jų laikykitės. Nesilaikymas gali sukelti sužalojimus 
ir žalą turtui!

•   ���Laikykite pakuotės medžiagą atokiau nuo vaikų: kyla pavojus uždusti!
•   ���„ABUS August Bremicker Söhne KG“ deklaruoja, kad šis šalmas yra II kategorijos asmeninė 

apsaugos priemonė (AAP) ir atitinka reglamentą ES 2016/425. Visą ES atitikties deklaracijos 
tekstą galima rasti šiuo interneto adresu: docs.abus.com

•   ���Šis šalmas atitinka EN 1384:2023 – standartą „Raitelių šalmai“
•   ���Šį šalmą sertifikavo Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, The Nether-

lands. Notified Body No. 0063.
•   ���SEI logotipas reiškia, kad šis šalmas pagamintas kontroliuojant „Apsauginės įrangos 

institutui“, JAV (ASTM F 1163-23).

Dėmesio: net ir pagal rekomendacijas ir standartus išbandyti šalmai negarantuoja 
nesunaikinamumo ir galimybės susižeisti ar žūti.
Šalmas suprojektuotas taip, kad smūgio atveju absorbuotų dalį smūgio jėgos, iš dalies 
suardydamas šalmo kiautą arba apsauginį paminkštinimą, arba ir viena, ir kita. Jis buvo 
sukurtas siekiant sumažinti sužeidimų tikimybę. Nors šalmai sumažina sužeidimų  
tikimybę, tam tikromis aplinkybėmis jie negali padėti jų išvengti. Visų pirma, šalmai 
nėra skirti apsaugoti galvą, jei ją sutraiškytų arklys.

Siekiant maksimalios apsaugos, reikia nedelsiant laikytis toliau pateiktų nurodymų: 

1. Naudojimas

Šis šalmas sukurtas tik jojimui bei yra rekomenduojamas kaip būtina apsaugos priemonė 
tik šioms veikloms (A pav.).

Šis šalmas netinka šioms veikloms (B pav.).

Dėmesio: prieš įeidami į vaikų žaidimų aikštelę, vaikai privalo nusiimti apsauginį šalmą! 
Šio šalmo nederėtų naudoti vaikams kopiant ar kitų veiklų metu, jei yra pasismaugimo / 
pakibimo rizika, kai vaikas pakimba ant šalmo.

2. Optimalus uždėjimas

•   ���Šalmas neturėtų būti per daug nuleistas ant kaktos, kad nesumažintų matomumo.

•   ���Kaktą reikia saugoti. Todėl šalmas neturėtų būti per daug uždėtas ant užpakalinės galvos 
dalies.

•   ���Šalmas yra tinkamai pritvirtintas, kai jis horizontaliai priglunda prie galvos.

Būtina sąlyga, kad šalmas atliktų apsauginę funkciją, yra ta, kad jis tinkamai priglustų.  
Todėl išbandykite skirtingus dydžius ir pasirinkite tokį, kad šalmas tvirtai ir patogiai  
priglustų prie galvos (C pav.). Niekada nesirinkite vaikams per didelio šalmo, manydami, 
kad jie jį „priaugs“.
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3. Galvos žiedo reguliavimas

ABUS apsauginiai šalmai dažniausiai būna dviejų dydžių.  
Šalmą galima pritaikyti prie individualaus galvos dydžio,  
atsižvelgiant į tipą, pvz., naudojant šias labai patogias  
nustatymo sistemas. 

Jojant šalmai ant galvos gali judėti. Kad jojant šalmas  
išliktų savo vietoje, apsaugos sistema turi būti sureguliuota  
taip, kad šalmas ant galvos judėtų kuo mažiau, tiek iš  
priekio į galą, tiek į šonus. 

Prieš padėdami saugoti, nustatymo sistemą pastumkite į  
pradinę padėtį, kad jos nepažeistų prispausdama  
nustatymo sistema.

4. �Diržų reguliavimas

Iš principo pirmą kartą dėvint diržus reikia sureguliuoti taip, kad jie būtų įtempti ir patogiai 
sueitų po ausimis, jų neliesdami. Tai padaryti padeda patogiai valdomi dvipusiai juostiniai 
skirstytuvai su papildomu fiksavimo įrenginiu (1 pav.).

Prieš pirmą kartą naudojant diržus, jie turi būti tvirtai užfiksuoti, kad pasigirstų spragtelė-
jimas, kad būtų apsaugoti nuo netyčinio nustatymo (užraktas nuo vaikų). Reguliuodami 
smakro užraktą, kuris visada turi būti užtrauktas prieš jojant, įsitikinkite, kad jis nėra 
žandikaulio kaulo lygyje. (2–5 pav.)

Sureguliavus išsikišusį diržą galima pritvirtinti diržo laikikliu.

Jei diržas yra per ilgas, jo galus galima nupjauti ir užlydyti degtuko liepsna, kad neiširtų.

5. Tinkamas naudojimas ir priežiūra

•   ���Kas kartą prieš naudojant privalu patikrinti šalmą ir jo diržus.

•   ���Reguliariai tikrinkite, ar šalmas neturi matomų defektų.

•   ���Niekada nemodifikuokite šalmo ir nepašalinkite originalių dalių, nes tai sumažina 
apsauginį šalmo poveikį.

•   ���Nedažykite ir nieko nelipdykite ant šalmo, nes kenksmingos sudedamosios dalys gali 
sumažinti stabilumą ir apsauginį poveikį.

•   ���Niekada nemodifikuokite, nekeiskite ir nenaudokite šalmo kitaip, nei pagal paskirtį.

•   ���Dėl bet kokio naudojimo instrukcijų nesilaikymo, modifikacijų ir netinkamo šalmo  
naudojimo atsakomybės neprisiimama.

•   ���Šalmą laikykite vėsioje, sausoje ir apsaugotoje vietoje. Kad apsaugotumėte šalmą nuo 
pažeidimų, gabenkite jį originalioje arba lygiavertėje pakuotėje.

•   ���Šalmo negalima laikyti aukštesnėje nei 60 °C (147 °F)temperatūroje, nes jis gali prarasti 
apsaugines savybes.

•   ���Nelaikykite už stiklo, pvz., automobilyje (degančio stiklo efektas), arba šalia šildymo ar 
šilumos šaltinių.

•   ���Jei šalmas buvo sutrenktas ar paveiktas smūgio, jį būtina nedelsiant pakeisti, nes net ir 
nesant matomų požymių, apsauginis poveikis gali būti labai sumažėjęs.

•   ���Atsižvelgiant į neišvengiamą medžiagos nusidėvėjimą, šalmas, net jei jis neturi akivaiz-
džių matomų ar techninių defektų, turi būti pakeistas ne vėliau kaip po 8 metų nuo 
pagaminimo datos. Priklausomai nuo naudojimo intensyvumo ir konkrečių naudojimo 
sąlygų, šalmą gali tekti pakeisti ir anksčiau.

•   ���Šalmo korpusą, nustatymo žiedą ir nuimamas vidinį paminkštinimą galima valyti ran-
komis (drungnu vandeniu, minkšta šluoste, valikliu be tirpiklių). Ši nuostata taikoma ir 
skėčiams nuo saulės.

•   ���Naudokite tik originalias atsargines dalis.

•   ���Gaminyje naudojamos medžiagos nesukelia odos ligų ir nėra pavojingos naudotojo 
sveikatai. Jei naudotojas, naudodamas šalmą, patiria reakciją, šalmo toliau naudoti 
nebereikėtų.

Šalinimas
Pasibaigus gaminio naudojimo laikui, jį utilizuokite pagal galiojančius teisinius reika-
lavimus. Jei turite klausimų, kreipkitės į vietos valdžios instituciją, atsakingą už atliekų 
šalinimą. Informaciją apie senų prietaisų priėmimo punktus galite gauti, pavyzdžiui, iš 
vietos savivaldybės ar miesto administracijos, vietinių atliekų tvarkymo įmonių arba iš 
specializuoto pardavėjo. Išmeskite pakuotę atsižvelgdami į rūšį. Kartoną ir kartonines 
dėžes pristatykite į makulatūros, o plėvelę ir plastiko dalis – į antrinių žaliavų surinkimo 
konteinerį.
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Apsveicam ar kvalitatīvas jāšanas ķiveres iegādi no drošības speciālista ABUS, kas ražota un 
sertificēta stingri saskaņā ar pašlaik spēkā esošajiem drošības standartiem.

•   ���Izlasiet un ievērojiet šos drošības norādījumus. To neievērošana var izraisīt traumas un 
īpašuma bojājumus!

•   ���Uzglabāt iepakojuma materiālu bērniem nepieejamā vietā: Nosmakšanas risks!
•   ���ABUS August Bremicker Söhne KG paziņo, ka šī ķivere ir II. kategorijas individuālais 

aizsardzības līdzeklis (IAL) un atbilst Regulai ES 2016/425. ES atbilstības deklarācijas pilns 
teksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: docs.abus.com

•   ���Šī ķivere atbilst EN 1384:2023 jāšanas ķiveru standartam.
•   ���Šo ķiveri ir sertificējis uzņēmums Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC Apel-

doorn, The Netherlands. Notified Body No. 0063.
•   ���SEI logotips nozīmē, ka šī ķivere ir ražota Drošības aprīkojuma institūta (ASV) kontrolē 

(ASTM F 1163-23).

Uzmanību: Pat ja ķiveres tiek pārbaudītas saskaņā ar vadlīnijām un standartiem, nav 
iespējams garantēt to nesalaužamību un izslēgt traumu vai nāves gadījumu risku.
Ķivere ir konstruēta tā, lai trieciena gadījumā absorbētu daļu trieciena spēka, daļēji 
sabojājot ķiveres korpusu vai aizsargapvalku, vai abus. Tā tika izstrādāta, lai samazinātu 
traumu iespējamību. Lai gan ķiveres samazina traumu iespējamību, noteiktos apstākļos 
tās nevar novērst traumas. Jo īpaši ķiveres nav paredzētas, lai aizsargātu galvu, ja zirgs 
to saspiež.
Lai nodrošinātu maksimālu aizsardzību, stingri jāievēro šādi norādījumi:

1. Izmantošana

Šī ķivere ir izstrādāta tikai jāšanai, un tā ir ieteicama kā būtiska aizsargaprīkojuma  
sastāvdaļa tikai šādām darbībām (A attēls).

Šī ķivere nav piemērota šādām darbībām (B attēls).

Uzmanību: Pirms ieiešanas bērnu rotaļu laukumā bērniem jānoņem aizsargķivere! Šo 
ķiveri nevajadzētu izmantot bērniem, kāpelējot pa šķēršļiem vai veicot citas aktivitātes, 
ja pastāv risks nožņaugties vai palikt karājoties gadījumā, ja bērns ar ķiveri aizķeras.

2. Pareiza pielāgošana

•   ���Ķivere nedrīkst būt pārvilkta pārāk tālu pāri pierei, lai nepasliktinātu redzamību.

•   ���Ir jāaizsargā piere. Tāpēc ķivere nedrīkst būt pārāk tālu uzspiesta uz galvas aizmugures.

•   ���Ķivere ir pareizi pielāgota, kad tā atrodas horizontāli uz galvas.

Priekšnoteikums, lai jūsu ķivere varētu pildīt aizsargfunkciju, ir tās pareiza pielāgošana. 
Tāpēc izmēģiniet dažādus izmērus un izvēlieties tādu, lai ķivere stingri un ērti sēdētu uz 
galvas (C attēls). Nekad neizvēlieties ķiveri, kas ir pārāk liela bērniem, “uz izaugšanu”.

3. Galvas saites fiksatora regulēšana

ABUS aizsargķiveres lielākoties ir pieejamas divos korpusa  
izmēros. Ķiveri var pielāgot individuālam galvas izmēram  
atkarībā no tipa, piemēram, izmantojot šādas ļoti ērtas  
regulēšanas sistēmas. 

Ķiveres var kustēties uz galvas braukšanas laikā. Lai  
nodrošinātu, ka ķivere braukšanas laikā paliek savā vietā,  
ierobežotājsistēma ir jānoregulē tā, lai ķiveres kustība uz  
galvas būtu minimāla gan attiecībā uz kustību uz priekšu  
un atpakaļ, gan uz sāniem. 

Pirms uzglabāšanas iestatiet regulēšanas sistēmu  
sākotnējā stāvoklī, lai uz regulēšanas sistēmu netiktu  
izdarīts spiediens, kas varētu radīt bojājumus.

4. Siksnu regulēšana

Parasti, pirmo reizi uzvelkot ķiveri, siksnas ir jānoregulē tā, lai tās cieši un ērti savienotos 
zem ausīm, tām neskaroties. To palīdz izdarīt ērti lietojamie divpusējie siksnas sadalītāji ar 
papildu drošinātāju (1. attēls).

Pirms pirmās lietošanas reizes pēc siksnu regulēšanas tas ir stingri jāpiestiprina un 
jānofiksē ar dzirdamu klikšķi, lai tas nevarētu netīši mainīt savu pozīciju (bērnu drošības 
garantēšanai). Regulējot zoda siksnu, kas pirms braukšanas vienmēr ir jāaizver,  
pārliecinieties, ka tā nav žokļa kaula līmenī. (2.–5. attēls)

Pēc regulēšanas augšējās siksnas var nostiprināt ar siksnu turētāju.

Ja siksna ir pārāk gara, tās galus var nogriezt un piededzināt ar sērkociņa liesmu, lai 
novērstu to izplūšanu.

5. Pareiza lietošana un kopšana

•   ����Pirms katras lietošanas reizes ķivere un tās siksnas ir jāpārbauda.
•   ���Regulāri jāpārbauda, vai ķiverei nav redzamu defektu.
•   ���Lūdzu, nekad nemodificējiet ķiveri vai nenomainiet oriģinālās detaļas, jo tas samazina 

ķiveres aizsargfunkciju.
•   ���Nekrāsojiet un nelīmējiet neko uz ķiveres, jo kaitīgās sastāvdaļas var samazināt tās 

stabilitāti un aizsargfunkciju.
•   ���Nekad nepārveidojiet, nemodificējiet un neizmantojiet ķiveri tai neparedzētos nolūkos.
•   ���Jebkura lietošanas instrukciju neievērošana, kā arī modifikācijas un ķiveres nepareiza 

lietošana var būt par iemeslu atbrīvojumam no atbildības.
•   ���Uzglabājiet ķiveri vēsā, sausā un aizsargātā vietā. Lai pasargātu ķiveri no bojājumiem, 

transportējiet to oriģinālajā vai līdzvērtīgā iepakojumā.
•   ���Ķiveri nekad nedrīkst pakļaut temperatūrai virs 60 °C (147 °F), jo tā var zaudēt  

aizsargājošās īpašības.
•   ���Neglabāt aiz stikla virsmām, piemēram, automašīnā (degoša stikla efekts), kā arī apkures 

vai siltuma avotu tuvumā.
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•   ���Ja ķivere ir bijusi pakļauta spiedienam vai triecienam, tā nekavējoties jānomaina, jo pat 
bez redzamiem pazīmēm aizsargfunkcija var būt nopietni samazinājusies.

•   ���Ņemot vērā nenovēršamo materiāla nolietojumu, ķivere jānomaina ne vēlāk kā pēc 8 
gadiem pēc izgatavošanas datuma, pat ja tai nav acīmredzamu vizuālu vai tehnisku 
defektu. Atkarībā no lietošanas pakāpes un konkrētajiem lietošanas apstākļiem ķivere 
var būt jānomaina ātrāk.

•   ���Ķiveres korpusu, regulēšanas gredzenu un noņemamos iekšējos spilventiņus var tīrīt ar 
rokām (remdenu ūdeni, mīkstu drānu, tīrīšanas līdzekli bez šķīdinātāja). Tas attiecas arī 
uz saulessargiem.

•   ���Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
•   ���Izstrādājumā izmantotie materiāli neizraisa ādas slimības un nav bīstami lietotāja  

veselībai. Ja lietotājam ķiveres lietošanas laikā rodas reakcija, ir jāpārtrauc ķiveres 
lietošana.

Utilizācija
Beidzoties produkta kalpošanas laikam, utilizējiet to saskaņā ar spēkā esošajām tiesību 
aktu prasībām. Ja rodas jautājumi, lūdzu, sazinieties ar vietējo iestādi, kas ir atbildīga par 
utilizāciju. Informāciju par nolietoto ierīču  
atpakaļpieņemšanas punktiem var iegūt, piemēram, vietējā pašvaldības vai pilsētas pārva-
ldē, vietējos atkritumu apsaimniekošanas uzņēmumos vai pie sava specializētā  
tirgotāja. Utilizējiet iepakojumu atbilstoši tā veidam. Papi un kartonu ievietojiet  
makulatūras savākšanas konteinerā, bet folijas un plastmasas detaļas otrreizējai pārstrādei 
paredzēto atkritumu savākšanas konteinerā.

Nifirħulek talli xtrajt elmu tas-sewqan ta’ kwalità mingħand l-ispeċjalist tas-sigurtà ABUS, 
li ġie mmanifatturat u ċertifikat strettament f’konformità mal-istandards tas-sigurtà 
applikabbli.

•   ���Aqra dawn l-istruzzjonijiet tas-sigurtà u imxi magħhom. Nuqqas milli tosservahom jista’ 
jwassal għall-korriment personali jew ħsara lill-proprjetà!

•   ���Żomm il-materjal tal-imballaġġ ’il bogħod mit-tfal: Riskju ta’ soffokazzjoni!

•   ���ABUS August Bremicker Söhne KG hawnhekk tiddikjara li dan l-elmu huwa tagħmir 
protettiv personali (PPE) tal-Kategorija II u huwa konformi mar-Regolament UE 2016/425. 
It-test sħiħ tad-dikjarazzjoni ta’ konformità tal-UE huwa disponibbli fl-indirizz  
elettroniku li ġej: docs.abus.com

•   ���Dan l-elmu huwa konformi ma’ EN 1384:2023 – Standard għall-elmi tas-sewqan.

•   ���Dan l-elmu ġie ċċertifikat minn Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, 
The Netherlands. Notified Body No. 0063.

•   ���Il-logo SEI ifisser li dan l-elmu ġie manifatturat taħt il-kontroll tal-Safety Equipment 
Institute, l-Istati Uniti (ASTM F 1163-23).

Attenzjoni: Anki l-elmi li ġew ittestjati skont il-linji gwida u l-istandards ma jagħtux 
garanzija ta’ indistruttibbiltà jew li jiġu esklużi korrimenti jew imwiet.

L-elmu huwa ddisinjat sabiex f’każ ta’ impatt, part mill-forza applikata fuqu tiġi 
assorbita billi tkisser parzjalment parti mill-qoxra tal-elmu jew mill-padding protettiv 
jew it-tnejn li huma. Ġie ddisinjat sabiex inaqqas il-probabbiltà ta’ korriment. Waqt li 
l-elmi jnaqqsu l-probabbiltà ta’ korriment, taħt ċertu kundizzjonijiet dawn ma jistgħux 
jiġu evitati. B’mod partikolari, l-elmi mhumiex iddisinjati sabiex jipproteġu r-ras f’każ li 
jgħaddi minn fuqek żiemel.

Għall-ogħla livell ta’ protezzjoni, għandhom jiġu segwiti b’mod urġenti l-istruzzjonijiet li 
ġejjin:

1. Użu

Dan l-elmu ġie żviluppat b’mod esklussiv għall-isports ekwestri, u bħala parti essenzjali 
mit-tagħmir protettiv, huwa rakkomandat għall-attivitajiet li ġejjin (Fig. A).

Dan l-elmu mhuwiex adattat għall-attivitajiet li ġejjin (Fig. B).

Attenzjoni: It-tfal għandhom ineħħu l-elmi ta’ protezzjoni qabel ma jmorri jilagħbu 
fil-bandli! Dan l-elmu m’għandux jintuża mit-tfal waqt li jkunu qed jixxabbtu jew 
jagħmlu attivitajiet oħra jekk ikun hemm ir-riskju li jitgħallqu bih jew inkella jinqabdu 
fih.

2. Ilbies korrett

•   �L-elmu mgħandux jinġibed ’il quddiem wisq fuq il-moħħ b’tali mod li jtellef  
il-viżibbiltà.

•   ���Il-moħħ għandu jiġi protett. Għalhekk, l-elmu m’għandux jitqiegħed lura wisq fuq  
in-naħa ta’ wara tar-ras.

•   ���L-elmu jkun milbus kif suppost meta joqgħod b’mod orizzontali fuq rasek.
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Il-prerekwiżit għall-elmu sabiex ikun jista’ jwettaq funzjoni ta’ protezzjoni huwa li  
joqgħod fuq rasek kif suppost. Għalhekk, ipprova qisien differenti u agħżel l-elmu li 
joqgħod sew u komdu fuq rasek (Fig. Ċ). Qatt tagħżel elmu li huwa kbir iżżejjed għat-tfal 
bil-ħsieb li “daqt jikbru u jibda jiġihom”.

3. Aġġustament taċ-ċirku tar-ras

L-elmi protettivi ta’ ABUS ġeneralment jiġu f’żewġ daqsijiet  
tal-qoxra differenti. L-aġġustament tal-elmu għad-daqs  
tar-ras individwali jista’ jsir, skont it-tip, pereżempju  
bis-sistemi ta’ aġġustament komdi ħafna li ġejjin. 

L-elmi jistgħu jiċċaqilqu fuq ir-ras waqt is-sewqan. Sabiex  
tiżgura li l-elmu jibqa’ f’postu waqt is-sewqan, is-sistema  
ta’ trażżin għandha tiġi aġġustata b’tali mod li l-moviment  
tal-elmu fuq ir-ras ikun wieħed minimu, kemm minn  
quddiem għalw ara u kif ukoll minn ġenb għal ieħor. 

Mexxi s-sistema tal-aġġustament fil-pożizzjoni tal-bidu  
tagħha qabel ma taħżen l-elmu sabeix ma jkun hemm  
l-ebda pressjoni fuq is-sistema tal-aġġustament li tista’  
tikkawża ħsara.

4. �Aġġustament taċ-ċineg

Bażikament, iċ-ċineg għandhom jiġu aġġustati meta jintlibsu għall-ewwel darba sabiex 
ikunu ssikkati jiltaqgħu mingħajr problema taħt il-widnejn mingħajr ma tmisshom.  
Id-distributuri taċ-ċineg li huma faċli sabiex jintużaw fuq iż-żewġ naħat b’unità ta’ qfil 
ottimali se jgħinuk tagħmel dan (Fig. 1).

Dan għandu jinqafel sew u jingaġġja permezz ta’ ħoss ta’ tfaqqigħ li jinstema’ sabiex ma 
jseħħx l-aġġustament mhux intenzjonat (tagħmir child lock) qabel ma jintuża għall-ewwel 
darba wara li jiġu aġġustati ċ-ċineg. Meta taġġusta l-lock tal-geddum, li għandu jingħalaq 
dejjem fi kwalunkwe każ qabel is-sewqan, kun ċert li ma jkunx f’livell max-xedaq.  
(Fig.2 – 5)

Wara l-aġġustament, iċ-ċineg li jisporġu jistgħu jintrabtu permezz tal-holder taċ-ċineg.

Jekk iċ-ċineg ikunu twali wisq, it-truf jistgħu jinqatgħu għat-tul u jiġu ssiġillati permezz ta’ 
fjamma ta’ sulfarina sabiex tevita milli jiżżartu.

5. Tqandil u kura xierqa

•   ���L-elmu u ċ-ċineg tiegħu għandhom jiġu spezzjonati qabel kull użu.

•   ���L-elmu għandu jiġi spezzjonat għal difetti viżibbli fuq bażi regolari.

•   ���Jekk jogħġbok, qatt timmodifika l-elmu jew tneħħi l-parts oriġinali, għaliex dan inaqqas 
l-effett protettiv tal-elmu.

•   ���Tiżbogħhx u twaħħal xejn fuq l-elmu għaliex komponenti dannużi jistgħu jnaqqsu 
l-istabbiltà u l-effett protettiv.

•   ���Qatt timmodifika, tibdel u tuża ħażin l-elmu.

•   ���Kwalunkwe nuqqas ta’ osservanza tal-istruzzjonijiet għall-użu, u kif ukoll bidliet, u użu 

mhux xieraq tal-elmu jista’ jwassal għall-esklużjoni tar-responsabbiltà.

•   ���Aħżen l-elmu f’post kiesaħ, niexef u protett. Biex tipproteġi l-elmu milli jġarrab ħsara, 
ittrasporta l-elmu fl-imballaġġ oriġinali tiegħu jew xi ħaġa ekwivalenti.

•   ���L-elmu m’għandu qatt jiġi espost għal temperaturaogħla minn 60°C (147°F), inkella jista’ 
jitlef l-propretajiet ta’ protezzjoni tiegħu.

•   ���Taħżinx wara ħġieġ, eż. fil-karozza (effett ta’ ħruq b’lenti) jew qrib sorsi ta’ tisħin jew 
sħana.

•   ���Jekk l-elmu jkun ġie espost għal xokk jew impatt, dan għandu jinbidel immedjatament 
għaliex l-effett prottettiv jista’ jiġi mxekkel severament mingħajr ma jkun hemm ebda 
sinjali viżibbli.

•   ���Fid-dawl tal-għeja inevitabbli tal-materjal, l-elmu għandu jiġi sostitwit mhux aktar tard 
minn 8 snin wara d-data tal-produzzjoni, anku jekk dan ma juri l-ebda difetti viżibbli 
jew tekniċi ovvji. Skont il-grad tal-użu u l-kundizzjonijiet speċifiċi tal-użu, elmu jista’ 
jkollu bżonn jiġu sostitwit qabel.

•   ���Il-qoxra tal-elmu, iċ-ċirku tal-aġġustament u l-padding ta’ ġewwa li jista’ jitneħħa 
jistgħu jitnaddfu bl-idejn (ilma fietel, ċraret rotob, prodott tat-tindif mingħajr solvent). 
Dan japlika wkoll għall-għati kontra x-xemx.

•   ���Uża biss spare parts oriġinali.

•   ���Il-materjali użati fil-prodott ma jikkawżawx mard tal-ġilda u mhumiex ta’ periklu 
għas-saħħa tal-utent. Jekk l-utent jesperjenza kwalunkwe reazzjoni waqt li juża l-elmu, 
l-elmu m’għadux jibqa’ jintuża.

Rimi
Armi l-prodott fl-aħħar tal-ħajja operattiva tiegħu skont ir-regolamenti legali applikabbli. 
Jekk għandek xi mistoqsijiet, jekk jogħġbok ikkuntattja lill-awtorità responsabbli għar-rimi 
tal-iskart. Tista’ tikseb informazzjoni dwar il-punti tal-ġbir mit-tagħmir qadim tiegħek, 
pereżempju, mill-kunsill lokali jew mill-amministrazzjoni tal-belt, mingħand il-kumpa-
nija lokali inkarigata mir-rimi tal-iskart jew mingħand l-aġent speċjalizzat tiegħek. Armi 
l-imballaġġ skont it-tip. Armi l-karti u l-kartun fil-kontenitur tal-karti, il-fojls u l-parts 
tal-plastik fil-kontenitur tal-iskart riċiklabbli.
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Felicitări pentru achiziţionarea unei căşti de echitaţie de calitate de la specialistul în 
siguranţă ABUS, fabricată şi certificată în strictă conformitate cu standardele de siguranţă 
în vigoare.

•   ����Citiţi şi respectaţi aceste prescripţii de securitate. Nerespectarea poate duce la vătămări 
corporale şi la daune materiale!

•   ���Păstraţi materialul de ambalare departe de copii: Pericol de asfixiere!
•   ���ABUS August Bremicker Söhne KG declară prin prezenta că această cască este un  

echipament individual de protecţie (EIP) de categoria II şi este conformă cu  
Regulamentul UE 2016/425. Textul complet al declaraţiei de conformitate UE este  
disponibil la următoarea adresă de internet: docs.abus.com

•   ���Această cască este conformă cu EN 1384:2023 - Standard pentru căşti de echitaţie.
•   ���Această cască a fost certificată de Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC Apel-

doorn, The Netherlands. Notified Body No. 0063.
•   ���Sigla SEI semnifică că această cască a fost fabricată sub controlul Safety Equipment 

Institute, SUA (ASTM F 1163-23).

Atenţie: Chiar şi căştile de protecţie testate în conformitate cu directivele şi normele nu 
garantează indestructibilitatea şi excluderea vătămărilor sau a decesului.
Casca este concepută pentru a absorbi o parte din forţa de impact în cazul unei lovituri 
prin distrugerea parţială a cochiliei căştii sau a căptuşelii de protecţie, sau a ambelor. 
Aceasta a fost concepută pentru a reduce probabilitatea de vătămare. Deşi căştile de 
protecţie reduc probabilitatea vătămărilor, acestea nu le pot preveni în anumite circum-
stanţe. În special, căştile de protecţie nu sunt concepute pentru a proteja capul în cazul 
în care acesta este strivit de un cal.
Pentru o protecţie maximă, următoarele indicaţii trebuie urmate neapărat:
1. Utilizarea

Această cască a fost concepută exclusiv pentru utilizarea în echitaţie şi este recomandată ca 
element esenţial al echipamentului de protecţie numai pentru următoarele activităţi  
(Fig. A).

Această cască nu este adecvată pentru următoarele activităţi (Fig. B).

Atenţie: Copiii trebuie să îşi scoată casca de protecţie înainte de a intra într-un loc de 
joacă pentru copii! Această cască nu trebuie să fie utilizată de copii la căţărare sau alte 
activităţi, dacă există un risc de a se strangula/agăţa, în cazul în care copilul se încurcă 
cu casca.

2. Potrivire optimă

•   �Casca nu trebuie să fie trasă prea mult în frunte, astfel încât să nu fie afectată  
vizibilitatea.

•   ���Fruntea trebuie să fie protejată. Prin urmare, casca nu ar trebui să fie împinsă prea mult 
peste ceafă.

•   ���Casca de protecţie este corect montată atunci când este aşezată orizontal pe cap.

Condiţia prealabilă pentru ca casca dumneavoastră să îndeplinească o funcţie de protecţie 
este ca aceasta să se potrivească corect. Prin urmare, încercaţi diferite mărimi şi alegeţi-o 
pe cea în care casca se aşează fix şi confortabil pe cap (Fig. C). Nu alegeţi niciodată o cască 

prea mare pentru copii, cu gândul că aceştia „vor creşte în ea“.

3. Reglarea inelului pentru cap

Căştile de protecţie ABUS sunt disponibile în principal în  
două dimensiuni de cochilie. Casca poate fi ajustată la  
dimensiunea individuală a capului, în funcţie de tip,  
de exemplu cu următoarele sisteme de ajustare foarte  
confortabile. 

Căştile se pot deplasa pe cap în timpul mersului. Pentru a  
se asigura că casca rămâne la locul ei în timpul mersului,  
sistemul de fixare trebuie reglat astfel încât mişcarea căştii  
pe cap să fie minimă, atât în ceea ce priveşte mişcarea din  
faţă spre spate, cât şi în lateral. 

Împingeţi sistemul de reglare în poziţia sa iniţială înainte  
de a-l depozita, astfel încât să nu se exercite asupra  
sistemului de reglare nicio presiune care ar putea cauza  
daune.

4. Reglarea chingilor

În principiu, atunci când sunt purtate pentru prima dată, chingile trebuie reglate astfel 
încât să fie strânse şi confortabile sub urechi, fără a le atinge. Distribuitoarele cu bandă cu 
două feţe, cu unitate de fixare opţională (Fig. 1), vă ajută să faceţi acest lucru.

Acestea trebuie să fie bine blocate şi să se blocheze cu un clic audibil împotriva ajustării 
neintenţionate (blocare de siguranţă pentru copii) înainte de prima utilizare după  
ajustarea curelelor. Atunci când reglaţi cureaua pentru bărbie, care trebuie să fie  
întotdeauna închisă înainte de mers, asiguraţi-vă că nu se află la nivelul maxilarului.  
(Fig.2 – 5)

După reglare, chingile proeminente pot fi fixate cu suportul pentru chingi.

În cazul în care chingile sunt prea lungi, este posibil să se taie capetele la lungime în mod 
individual şi să se sigileze cu flacăra unui chibrit pentru a preveni sfărâmarea.

5. Manevrarea şi întreţinerea corectă

•   � �Înainte de fiecare utilizare, casca şi centura acesteia trebuie verificate.

•   �Casca trebuie verificată la intervale regulate pentru a detecta defectele vizibile.

•   �Vă rugăm să nu modificaţi niciodată casca şi să nu îndepărtaţi piesele originale,  
deoarece acest lucru reduce efectul de protecţie al căştii.

•   �Nu vopsiţi şi nu lipiţi nimic pe cască, deoarece ingredientele dăunătoare ar putea reduce 
stabilitatea şi efectul de protecţie.

•   �Nu modificaţi, nu schimbaţi şi nu folosiţi niciodată casca în mod necorespunzător.

•   �Orice nerespectare a instrucţiunilor de utilizare, precum şi modificările şi utilizarea  
necorespunzătoare a căştii pot duce la excluderea răspunderii.

•   �Păstraţi casca într-un loc răcoros, uscat şi protejat. Pentru a proteja casca de deteriorări, 
transportaţi-o în ambalajul original sau într-unul echivalent.

•   �Casca nu trebuie expusă niciodată la temperaturi mai mari de 60°C (147°F), deoarece îşi 
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poate pierde proprietăţile de protecţie.

•   �Nu o depozitaţi în spatele geamurilor de sticlă, de exemplu, într-o maşină (efect de sticlă 
arsă), sau în apropierea surselor de încălzire sau de căldură.

•   �În cazul în care casca a fost supusă unui impact sau unui şoc, aceasta trebuie înlocuită 
imediat, deoarece, chiar şi în lipsa unor dovezi vizibile, efectul de protecţie poate fi grav 
afectat.

•   �Având în vedere oboseala inevitabilă a materialelor, casca trebuie înlocuită în termen de 
cel mult 8 ani de la data de fabricaţie, chiar dacă nu prezintă defecte vizuale sau tehnice 
evidente. În funcţie de gradul de utilizare şi de condiţiile specifice de utilizare, este 
posibil ca o cască să trebuiască să fie înlocuită mai devreme.

•   �Cochilia căştii, inelul de reglare şi căptuşeala interioară detaşabilă pot fi curăţate manual 
(apă călduţă, cârpe moi, detergent fără solvenţi). Acest lucru este valabil şi în cazul 
parasolarelor.

•   �Utilizaţi numai piese de schimb originale.

•   �Materialele utilizate în produs nu provoacă boli de piele şi nu sunt periculoase pentru 
sănătatea utilizatorului. În cazul în care utilizatorul are o reacţie în timpul utilizării 
căştii, aceasta nu trebuie să mai fie utilizată.

Eliminarea ca deşeu
Eliminaţi ca deşeu produsul la finalul duratei de serviciu conform dispoziţiilor legale în vi-
goare. Pentru relaţii suplimentare vă rugăm să vă adresaţi autorităţii comunale competente 
pentru eliminarea ca deşeu. Informaţii referitoare la centrele de preluare pentru aparatele 
dumneavoastră vechi primiţi de ex. la administraţia locală comunală, respectiv orăşenea-
scă, la companiile locale de colectare a deşeurilor sau la reprezentantul dumneavoastră 
comercial de specialitate. Eliminaţi ca deşeu ambalajul sortat pe categorii de material. 
Depuneţi cartonul la hârtia veche, foliile şi piesele din plastic la materialele valoroase.

Čestitamo vam za nakup kakovostne jahalne čelade ABUS, ki je izdelana in certificirana strogo 
v skladu s trenutno veljavnimi varnostnimi standardi.

•   �Preberite ta varnostna navodila in jih upoštevajte. Neupoštevanje navodil lahko povzroči 
telesne poškodbe in materialno škodo!

•   �Embalažni material hranite stran od otrok: Nevarnost zadušitve!

•   �Podjetje ABUS August Bremicker Söhne KG izjavlja, da je ta čelada osebna varovalna 
oprema (OVO) kategorije II in da je skladna z Uredbo EU 2016/425. Celotno besedilo izjave 
EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: docs.abus.com

•   �Ta čelada je skladna s standardom EN 1384:2023 – Standard za jahalno čelado.

•   �To čelado je certificirala družba Kiwa Nederland B.V., Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, 
The Netherlands. Notified Body No. 0063.

•   �Logotip SEI pomeni, da je bila ta čelada izdelana pod nadzorom Inštituta za varnostno 
opremo, ZDA (ASTM F 1163-23).

Pozor: Tudi čelade, ki so bile preizkušene v skladu s smernicami in standardi, ne  
zagotavljajo neuničljivosti in ne izključujejo poškodb ali smrti.

Čelada je zasnovana tako, da ob udarcu absorbira del sile udarca z delnim uničenjem 
lupine čelade ali zaščitnega oblazinjenja oziroma obojega. Zasnovana je tako, da  
zmanjšuje verjetnost poškodb. Čeprav čelade zmanjšujejo verjetnost poškodb, jih v  
določenih okoliščinah ne morejo preprečiti. Čelade niso namenjene zaščiti glave v  
primeru, da jo zmečka konj.

Za največjo zaščito je treba nujno upoštevati naslednja navodila:

1. Uporaba

Ta čelada je bila zasnovana izključno za konjeništvo ter je priporočljiva kot nujen del  
zaščitne opreme samo za naslednje dejavnosti (slika A).

Ta čelada ni primerna za naslednje dejavnosti (slika B).

Pozor: Otroci morajo pred vstopom na otroško igrišče sneti zaščitno čelado! Te čelade 
otroci ne smejo uporabljati med vzpenjanjem ali drugimi aktivnostmi, če obstaja  
nevarnost zadušitve/zataknitve, če se otrok zaplete v čelado.

2. Optimalno prileganje

•   ��Čelada ne sme biti preveč potegnjena v čelo, da ne poslabša vidljivosti.

•   �Čelo mora biti zaščiteno. Zato čelada ne sme biti preveč potisnjena čez zadnji del glave.

•   �Čelada se pravilno prilega, ko je na glavi nameščena vodoravno.

Da čelada lahko opravlja zaščitno funkcijo, mora biti pravilno nameščena. Zato preizkusite 
različne velikosti in izberite tisto, pri kateri se čelada trdno in udobno prilega glavi (slika C). 
Nikoli ne izbirajte prevelike čelade za otroke z mislijo, da jo bodo »prerasli«.
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3. Nastavitev obroča za glavo

Zaščitne čelade ABUS so večinoma na voljo v dveh velikostih  
lupin. Čelado je mogoče prilagoditi individualni velikosti  
glave, odvisno od vrste, npr. z naslednjimi zelo udobnimi  
sistemi za prilagajanje. 

Čelade se lahko med vožnjo premikajo na glavi. Da bi  
zagotovili, da čelada med vožnjo ostane na svojem mestu,  
mora biti zadrževalni sistem nastavljen tako, da je  
premikanje čelade na glavi minimalno, tako pri  
premikanju od spredaj nazaj kot tudi od strani navzven. 

Pred shranjevanjem sistem za prilagajanje potisnite v  
začetni položaj, da na sistem za prilagajanje ne bo  
pritiska, ki bi lahko povzročil poškodbe.

4. Prilagajanje traku

Ob prvem nošenju je treba trakove nastaviti tako, da se tesno in udobno združijo pod ušesi, 
ne da bi se jih dotikali. Pri tem vam pomagajo priročni obojestranski razdelilniki trakov z 
opcijsko enoto za spenjanje (slika 1).
Ta mora biti pred prvo uporabo po nastavitvi pasov trdno zaklenjena in se zaskočiti s  
slišnim klikom proti nenamerni nastavitvi (varnostna ključavnica za otroke). Pri  
nastavljanju traku za brado, ki mora biti pred vožnjo vedno zaprt, pazite, da se ne nahaja 
na ravni čeljustne kosti. (Slika 2–5)
Po prilagoditvi lahko štrleči trak pritrdite z nosilcem traku.
Če so trakovi predolgi, je mogoče posamezne konce odrezati na dolžino in jih zaščititi s 
plamenom vžigalice, da se ne raztrgajo.

5. Ustrezno rokovanje in nega

•   ��Pred vsako uporabo je treba čelado in njene trakove preveriti.

•   ��Na čeladi je treba redno preverjati vidne pomanjkljivosti.

•   ��Čelade nikoli ne spreminjajte in ne odstranjujte originalnih delov, saj s tem zmanjšate 
zaščitni učinek čelade.

•   ��Na čelado ne smete ničesar risati ali lepiti, saj lahko škodljive sestavine zmanjšajo 
stabilnost in zaščitni učinek.

•   ��Čelade nikoli ne preoblikujte, spreminjajte ali zlorabljajte.

•   ��Vsako neupoštevanje navodil za uporabo ter spremembe in nepravilna uporaba čelade 
lahko vodijo do izključitve odgovornosti.

•   ��Čelado hranite na hladnem, suhem in zaščitenem mestu. Da bi čelado zaščitili pred 
poškodbami, jo prevažajte v originalni ali enakovredni embalaži.

•   ��Čelada ne sme biti izpostavljena temperaturam nad 60 °C (147 °F), saj lahko izgubi 
zaščitne lastnosti.

•   ��Ne shranjujte za stekli, npr. v avtomobilu (učinek gorečega stekla), ali v bližini ogrevalnih 
ali toplotnih virov.

•   ��Če je bila čelada izpostavljena trčenju ali udarcem, jo je treba takoj zamenjati, saj je 
lahko zaščitni učinek močno oslabljen tudi brez vidnih znakov.

•   ��Zaradi neizogibne utrujenosti materiala je treba čelado zamenjati najpozneje 8 let po 
datumu proizvodnje, tudi če nima očitnih vizualnih ali tehničnih napak. Odvisno od 
stopnje uporabe in posebnih pogojev uporabe bo morda treba čelado zamenjati prej.

•   ��Čelado, nastavitveni obroč in odstranljive notranje blazinice lahko očistite ročno (mlačna 
voda, mehke krpe, čistilo brez topil). To velja tudi za senčnike.

•   ��Uporabljajte izključno originalne nadomestne dele.

•   ��Materiali, uporabljeni v izdelku, ne povzročajo kožnih bolezni in niso nevarni za zdravje 
uporabnika. Če se pri uporabniku med uporabo čelade pojavi reakcija, uporabnik čelade 
ne sme več uporabljati.

Odstranjevanje
Po koncu življenjske dobe izdelek odstranite v skladu z veljavnimi zakonskimi zahtevami. 
Če imate kakršna koli vprašanja, se obrnite na lokalni organ, ki je pristojen za odstran-
jevanje. Podatke o mestih za prevzem starih aparatov lahko dobite na primer pri lokalni 
občinski ali mestni upravi, lokalnih podjetjih za odstranjevanje odpadkov ali pri svojem 
specializiranem prodajalcu. Embalažo odstranite v skladu z vrsto. Karton in lepenko oddaj-
te v zbiralnik odpadnega papirja, folije in plastične dele pa v zbiralnik za recikliranje.
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